Transliteration–Telugu _______________________________________________________

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention 

(including Telugu letters – Short e, Short o) -

a   A     i    I     u   U  

R  RR  lR  lRR                           

e  E   ai  o  O   au  M (H or :) 


(e – short | E – Long |  o – short | O – Long)


k    kh   g   gh  G     

c     ch   j    jh   J             
(jn – as in jnAna)

T    Th  D  Dh  N     

t    th   d   dh   n

p    ph  b   bh   m     

y     r     l    L    v 

z     S    s     h   

nI daya rAvale-tODi


In the kRti ‘nI daya rAvalegAka’ – rAga tODi, zrI tyAgarAja states that he is nothing without Lord’s grace.

P
nI daya rAvale gAka 


nE(n)enta vADanu rAma

A
vEda zAstra purANamul(a)nni 


nIvE gati(y)anucu mora beTTu ganuka 
(nI)

C1
sAra-sAra kAntAra cara mada 


vidAra sundar(A)kAra suguNa

sukumAra mA ramaNa nIraj(A)pta kula


pArAvAra sudhA rasa pUra (nI)

C2
zrI harE vara vidEhaj(A)dhipa vi-vAha


daLita ripu dEha zESa sama


bAha sajjana samUha vairi mada


dAha mauni hRd-gEha nAdupai 
(nI)

C3 
Adi dEva dEv(A)di mRgya 


sanakAdi vinuta kAm(A)di SaD-guNa 


har(A)di madhya rahit(A)di tyAgarAj(A)di vandita


vivAdi mada haraNa (nI) 

Gist 


O Lord rAma! O Essence of even essence! O Destroyer of the pride of demons! O Lord of Beautiful figure! O Lord of virtues! O Delicate Youth! O Beloved of lakSmi! O Lord belonging to solar dynasty! O Ocean  filled with juice of nectar! O Lord zrI hari! O Lord of blessed sItA! O Lord who has garuDa as carrier! O Lord who burst open the bodies of enemies! O Lord who has arms equal to zESa! O Queller of the pride of enemies of pious people! O Lord abiding in the hearts of sages! O Primeval Lord! O Lord whom celestials and others strive for! O Lord praised by sanaka and others! O Queller of the six qualities beginning with kAma (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya)! O Lord without beginning, Middle and end! O Lord worshipped by tyAgarAja and others! O Queller of pride of of argumentative! 


As all vEda, zAstra, purANa declare that You alone are the refuge, Your grace should descend on me; otherwise of what significance am I?

Word-by-word Meaning 

P
O Lord rAma! Your (nI) grace (daya) should descend (rAvale) on me; otherwise (gAka) of what significance (enta vADanu) am I (nEnu) (nEnenta)?

A
As (ganuka) all (anni) vEda, zAstra, purANa (purANamulu) (purANamulanni) declare (mora beTTu) (literally scream) that (anucu) You alone (nIvE) are the refuge (gati) (gatiyanucu),


O Lord rAma! Your grace should descend on me; otherwise of what significance am I?

C1
O Essence (sAra) of even essence (sAra)! O Destroyer (vidAra) of the pride (mada) of demons – forest (kAntAra) dwellers (cara)! O Lord of Beautiful (sundara) figure (AkAra) (sundarAkAra)! O Lord of virtues (suguNa)! 


O Delicate Youth (sukumAra)! O Beloved (ramaNa) of lakSmi (mA)! O Lord belonging to solar – friend (Apta) of Lotus (nIraja) – dynasty (kula)! O Ocean (pArAvAra) filled (pUra) with juice (rasa) of nectar (sudhA)! 


Your grace should descend on me; otherwise of what significance am I?

C2
O Lord zrI hari (harE)! O Lord (adhipa) of blessed (vara) sItA – daughter of King of vidEha (vidEhaja) (vidEhajAdhipa)! O Lord who has garuDa – the bird (vi) as carrier (vAha)! O Lord who burst open (daLita) the bodies (dEha) of enemies (ripu)! 


O Lord who has arms (bAha) equal (sama) to zESa! O Queller (dAha) of the pride (mada) of enemies (vairi) of pious (sajjana) people (samUha) (literally group)! O Lord abiding (gEha) in the hearts (hrt) (hrdgEha) of sages (mauni)! 


Your grace should descend on me (nAdupai); otherwise of what significance am I?

C3
O Primeval (Adi) Lord (dEva)! O Lord whom celestials (dEva) and others (Adi) (dEvAdi) strive (mRgya) for! O Lord praised (vinuta) by sanaka and others (Adi) (sanakAdi)! O Queller (hara) of the six qualities (SaDguna) beginning (Adi) with kAma (kAmAdi) (kAma, krOdha, lObha, mOha, mada, mAtsarya)! 


O Lord without (rahita) beginning (Adi) (harAdi), Middle (madhya) and etc (end) (Adi) (rahitAdi)! O Lord worshipped (vandita) by tyAgarAja and others (Adi) (tyAgarAjAdi)! O Queller (haraNa) of pride of (mada) of argumentative (vivAdi)!


Your grace should descend on me (nAdupai); otherwise of what significance am I?

Notes - 


  
C1 – sAra-sAra – The following verses from bRhadAraNyaka upaniSad are relevant – 


..... tasyOpanisat – satyasya satyamiti; 


prANo vai satyaM, tESAmESa satyaM || II. i. 20 ||


“..... Its secret name (upaniSad) is ‘the Truth of truth.’  The vital force is truth, and It is the Truth of that.” 


prANasya prANaM cakSuSazcakSuruta



zrOtrasya zrOtraM manasO yE manO vidu: |


tE nicikyurbrahma purANamagryaM || IV. iv. 18 ||


“Those who have known the Vital Force of the vital force, the Eye of the eye, the Ear of the ear, and the Mind of the mind, have realised the ancient, primordial Brahman.”  (Translation by Swami Madhavananda.)


C1 - sukumAra – the form of Lord zrI rAma when he went along with sage   vizvAmitra for protection of sacrifice.


C1 – sudhA rasa pUra – this is how it is given in the books of TKG. However, in the books of CR and TSV/AKG, this given as ‘sudhA rasa pUrNa’. In the present context, ‘pUra’ seems to be more appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ???

C2 - zESa sama bAha – this is how it is given in the books of TKG and CR. However, in the book of TSV/AKG, this is given as ‘zESa sama vAha’ which does not seem to convey any meaning. Therefore, the former has been adopted. Any suggestions ???


C3 – Adi madhya rahitAdi – Though this has been translated as ‘without beginning, middle and etc (end)’. But the word ‘Adi’ placed after ‘rahita’ creates confusion whether this is to be attached with this epithet. Any suggestions ???


C3 - vivAdi mada haraNa – An example of this is found in zrImad vAlmIki rAmayaNa – ayOdhya kANDa – Chapter 109, where zrI rAma demolishes the arguments of sage jAbAli. 


Devanagari

{É. xÉÒ nùªÉ ®úÉ´É™äô MÉÉEò xÉä(xÉä)xiÉ ´ÉÉb÷xÉÖ ®úÉ¨É 

+. ´Éänù ¶ÉÉÛÉ {ÉÖ®úÉhÉ¨ÉÖ(™ô)ÊzÉ 

    xÉÒ´Éä MÉÊiÉ(ªÉ)xÉÖSÉÖ ¨ÉÉä®ú ¤Éä^Ùõ MÉxÉÖEò (xÉÒ)

SÉ1. ºÉÉ®ú-ºÉÉ®ú EòÉxiÉÉ®ú SÉ®ú ¨Énù 

    Ê´ÉnùÉ®ú ºÉÖxnù(®úÉ)EòÉ®ú ºÉÖMÉÖhÉ 

    ºÉÖEÖò¨ÉÉ®ú ¨ÉÉ ®ú¨ÉhÉ xÉÒ®ú(VÉÉ)”É EÖò™ô 

    {ÉÉ®úÉ´ÉÉ®ú ºÉÖvÉÉ ®úºÉ {ÉÚ®ú (xÉÒ)

SÉ2. ¸ÉÒ½þ®äú ´É®ú Ê´Énäù½þ(VÉÉ)ÊvÉ{É Ê´É´ÉÉ½þ 

    nùÊ³ýiÉ Ê®ú{ÉÖ näù½þ ¶Éä¹É ºÉ¨É ¤ÉÉ½þ 

    ºÉWÉxÉ ºÉ¨ÉÚ½þ ´ÉèÊ®ú ¨Énù 

    nùÉ½þ ¨ÉÉèÊxÉ ¾þnÂù-MÉä½þ xÉÉnÖù{Éè (xÉÒ) 

SÉ3. +ÉÊnù näù´É näù(´ÉÉ)Ênù ¨ÉÞMªÉ 

     ºÉxÉ(EòÉ)Ênù Ê´ÉxÉÖiÉ EòÉ(¨ÉÉ)Ênù ¹ÉbÂ÷MÉÖhÉ 

     ½þ(®úÉ)Ênù ¨ÉvªÉ ®úÊ½þ(iÉÉ)Ênù iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)Ênù ´ÉÎxnùiÉ

     Ê´É´ÉÉÊnù ¨Énù ½þ®úhÉ (xÉÒ) 


English with Special Characters

pa. n¢ daya r¡vale g¡ka n®(ne)nta v¡·anu r¡ma 

a. v®da ¿¡stra pur¡¸amu(la)nni 

    n¢v® gati(ya)nucu mora be¶¶u ganuka (n¢)

ca1. s¡ra-s¡ra k¡nt¡ra cara mada 

    vid¡ra sunda(r¡)k¡ra sugu¸a 

    sukum¡ra m¡ rama¸a n¢ra(j¡)pta kula 

    p¡r¡v¡ra sudh¡ rasa p£ra (n¢)

ca2. ¿r¢har® vara vid®ha(j¡)dhipa viv¡ha 

    da½ita ripu d®ha ¿®Àa sama b¡ha 

    sajjana sam£ha vairi mada 

    d¡ha mauni h¤d-g®ha n¡dupai (n¢) 

ca3. ¡di d®va d®(v¡)di m¤gya 

     sana(k¡)di vinuta k¡(m¡)di Àa·gu¸a 

     ha(r¡)di madhya rahi(t¡)di ty¡gar¡(j¡)di vandita

     viv¡di mada hara¸a (n¢) 


Telugu

xms. ¬ds µR¶¸R¶V LSª«sÛÍÁ gSNRP ®©s[(®©s)©«sò ªy²R¶©«sV LSª«sV 

@. ®ªs[µR¶ aSxqsòQû xmsoLSßáª«sVV(ÌÁ)¬sõ 

    ¬ds®ªs[ gRi¼½(¸R¶V)©«sV¿RÁV ®ªsVVLRi ÛËÁÈíÁV gRi©«sVNRP (¬ds)

¿RÁ1. ryLRicryLRi NS©yòLRi ¿RÁLRi ª«sVµR¶ 

    ­sµyLRi xqsV©ô«s(LS)NSLRi xqsVgRiVßá 

    xqsVNRPVª«sWLRi ª«sW LRiª«sVßá ¬dsLRi(ÇØ)xmsò NRPVÌÁ 

    FyLSªyLRi xqsVµ³y LRixqs xmspLRi (¬ds)

¿RÁ2. $x¤¦¦¦lLi[ ª«sLRi ­s®µ¶[x¤¦¦¦(ÇØ)µ³j¶xms ­sªyx¤¦¦¦ 

    µR¶×Á»R½ Ljixmso ®µ¶[x¤¦¦¦ ZaP[xtsQ xqsª«sV ËØx¤¦¦¦ 

    xqsÇêÁ©«s xqsª«sVWx¤¦¦¦ \®ªsLji ª«sVµR¶ 

    µyx¤¦¦¦ ª«s°¬s x¤¦¦¦Xµ`¶clgi[x¤¦¦¦ ©yµR¶V\|ms (¬ds) 

¿RÁ3. Aµj¶ ®µ¶[ª«s ®µ¶[(ªy)µj¶ ª«sVXgRiù 

     xqs©«s(NS)µj¶ ­s©«sV»R½ NS(ª«sW)µj¶ xtsQ²æR¶Vßá 

     x¤¦¦¦(LS)µj¶ ª«sVµ³R¶ù LRiz¤¦¦¦(»y)µj¶ »yùgRiLS(ÇØ)µj¶ ª«s¬ôs»R½

     ­sªyµj¶ ª«sVµR¶ x¤¦¦¦LRißá (¬ds)


Tamil

T. ¿ R3V WôYùX Lô3L úS(ù])kR YôP3à WôU 

A. úYR3 ^ôvjW ×WôQØ(X)u²  

   ¿úY L3§(V)àÑ ùUôW ùT3hÓ L3àL (¿)

N1. ^ôW ^ôW LôkRôW NW UR3 

    ®Rô3W ^÷kR3(Wô)LôW ^÷Ï3Q 

    ^÷ÏUôW Uô WUQ ¿W(_ô)lR ÏX 

    TôWôYôW ^÷Rô4 W^ éoQ (¿)

N2. caúW YW ®úR3a(_ô)§4T ®Yôa 

    R3°R ¬× úR3a ú^` ^U Tô3a

    ^w_] ^êa ûY¬ UR3 

    Rô3a ùUü² yÚj3þúL3a SôÕ3ûT (¿) 

N3. B§3 úR3Y úR3(Yô)§3 mÚd3V 

    ^](Lô)§3 ®àR Lô(Uô)§3 `h3Ï3Q 

     a(Wô)§3 Uj4V W¶(Rô)§3 jVôL3Wô(_ô)§3 Yk§3R 

     ®Yô§3 UR3 aWQ (¿) 

E]Õ RûV YWúYiÓúUVu±, Sôù]mUôj§Wm, CWôUô!

úYR, Nôj§W, ×WôQeLs VôÜm 

¿úV L§ùV] Øû\«ÓUuú\ô!


E]Õ RûV YWúYiÓúUVu±, Sôù]mUôj§Wm, CWôUô!

1. NôWj§tÏm NôWúU! Lôh¥p N¬lúTô¬u URj§û]

  A¯jRYú]! AZ¡V EÚYjúRôú]! StÏQjúRôú]!

   Cû[Oú]! UôWUQú]! RôUûWd ¡²úVô²u ÏXjúRôú]!

  AªrRf Nôß ¨û\d LPúX!


E]Õ RûV YWúYiÓúUVu±, Sôù]mUôj§Wm, CWôUô!

2. A¬úV! EVo ûYúR¡«u LQYú]! T\ûY YôL]júRôú]!

  TûLY¬u EPûXl ©[kúRôú]! úNPu ¨Lo 

  LWeLú[ôú]! SpúXôo NêLjÕû\úYôú]! TûLY¬u ùNÚd¡û]

  A¯júRôú]! Ø²Y¬RVjÕû\úV! GuÁÕ 


E]Õ RûV YWúYiÓúUVu±, Sôù]mUôj§Wm, CWôUô!

3. B§ úRYú]! úRYoLs ØRXôú]ôWôp úRPlTÓúYôú]! 

   N]Lô§VWôp úTôt\l ùTtú\ôú]! LôUm ØRXô] EhTûLVßYûW

   V¯júRôú]! ØRp, SÓ, Ø¥Ytú\ôú]! §VôLWôNu B¡úVôWôp 

   Yk§dLl ùTtú\ôú]! ®YôRm ×¬úYô¬u ùNÚd¡û] V¯lúTôú]!


E]Õ RûV YWúYiÓúUVu±, Sôù]mUôj§Wm, CWôUô!

Lôh¥p N¬lúTôo þ AWdLo

UôWUQu þ CXdÏª UQô[u þ A¬

RôUûWd ¡²úVôu þ T¬§ 

T\ûY þ LÚPu


Kannada

®Ú. ¬Þ ¥Ú¾Úß ÁÛÈÚÅæ VÛOÚ «æÞ(«æ)«Ú¡ ÈÛsÚ«Úß ÁÛÈÚß 

@. ÈæÞ¥Ú ËÛÑÚ¡ð ®Úâ´ÁÛyÈÚßß(Ä)¬­ 

    ¬ÞÈæÞ VÚ~(¾Úß)«Úß^Úß ÈæàÁÚ ·ælßo VÚ«ÚßOÚ (¬Þ)

^Ú1. ÑÛÁÚ-ÑÛÁÚ OÛ«Û¡ÁÚ ^ÚÁÚ ÈÚß¥Ú 

    É¥ÛÁÚ ÑÚß«Ú§(ÁÛ)OÛÁÚ ÑÚßVÚßy 

    ÑÚßOÚßÈÚáÛÁÚ ÈÚáÛ ÁÚÈÚßy ¬ÞÁÚ(eÛ)®Ú¡ OÚßÄ 

    ®ÛÁÛÈÛÁÚ ÑÚß¨Û ÁÚÑÚ ®ÚãÁÚ (¬Þ)

^Ú2. *ÔÚÁæÞ ÈÚÁÚ É¥æÞÔÚ(eÛ)©®Ú ÉÈÛÔÚ 

    ¥ÚØ}Ú Â®Úâ´ ¥æÞÔÚ ËæÞÎÚ ÑÚÈÚß ·ÛÔÚ 

    ÑÚdg«Ú ÑÚÈÚßàÔÚ ÈæçÂ ÈÚß¥Ú 

    ¥ÛÔÚ ÈÚáè¬ ÔÚä¥é-VæÞÔÚ «Û¥Úß®æç (¬Þ) 

^Ú3. A¦ ¥æÞÈÚ ¥æÞ(ÈÛ)¦ ÈÚßäVÚÀ 

     ÑÚ«Ú(OÛ)¦ É«Úß}Ú OÛ(ÈÚáÛ)¦ ÎÚsÚßXy 

     ÔÚ(ÁÛ)¦ ÈÚß¨Ú´À ÁÚÕ(}Û)¦ }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)¦ ÈÚ¬§}Ú

     ÉÈÛ¦ ÈÚß¥Ú ÔÚÁÚy (¬Þ) 


Malayalam

]. \o Zb cmhse KmI t\(s\)´ hmU\p cma 

A. thZ imkv{X ]pcmWap(e)¶n 

    \oth KXn(b)\pNp samc s_«p K\pI (\o)

N1. kmcþkmc Im´mc Nc aZ 

    hnZmc kpµ(cm)Imc kpKpW 

    kpIpamc am caW \oc(Pm)]vX Ipe 

    ]mcmhmc kp[m ck ]qc (\o)

N2. {ioltc hc hntZl(Pm)[n] hnhml 

    ZfnX cn]p tZl tij ka _ml 

    kÖ\ kaql sshcn aZ 

    Zml au\n lrZvþtKl \mZpss] (\o) 

N3. BZn tZh tZ(hm)Zn arKy 

     k\(Im)Zn hn\pX Im(am)Zn jUvKpW 

     l(cm)Zn a[y cln(Xm)Zn XymKcm(Pm)Zn hµnX

     hnhmZn aZ lcW (\o) 


Assamese

Y. XÝ VÌ^ »ç¾ã_ GçEõ åX(åX)Ü™ö ¾çQöXÇ »ç] 

%. å¾V `çØ—ö YÇ»çS]Ç(_)×~ 

    XÝã¾ G×Tö(Ì^)XÇÅ$JÇô å]ç» å[ývÇô GXÇEõ (XÝ)

$Jô1. aç»-aç» EõçÜ™öç» $Jô» ]V 

    ×¾Vç» aÇ³V(»ç)Eõç» aÇmS 

    aÇEÇõ]ç» ]ç »]S XÝ»(Lç)Š EÇõ_ 

    Yç»ç¾ç» aÇWýç »a YÉ» (XÝ)

$Jô2. `ÒÝc÷ã» ¾» ×¾ãVc÷(Lç)×WýY ×¾¾çc÷ 

    V×_Tö ×»YÇ åVc÷ å`b a] [ýçc÷ 

    a€X a]Éc÷ é¾×» ]V (sajjana)
    Vçc÷ å]ì×X c÷ÖVË-åGc÷ XçVÇêY (XÝ) 

$Jô3. %ç×V åV¾ åV(¾ç)×V ]ÊªÌ^ 

     aX(Eõç)×V ×¾XÇTö Eõç(]ç)×V b¯GÇS 

     c÷(»ç)×V ]WýËÌ^ »×c÷(Töç)×V ±Ì^çG»ç(Lç)×V ¾×³VTö

     ×¾¾ç×V ]V c÷»S (XÝ) 


Bengali

Y. XÝ VÌ^ Ì[ýç[ýã_ GçEõ åX(åX)Ü™ö [ýçQöXÇ Ì[ýç] 

%. å[ýV `çØ—ö YÇÌ[ýçS]Ç(_)×~ 

    XÝã[ý G×Tö(Ì^)XÇÅ»JÇô å]çÌ[ý å[ývÇô GXÇEõ (XÝ)

»Jô1. açÌ[ý-açÌ[ý EõçÜ™öçÌ[ý »JôÌ[ý ]V 

    ×[ýVçÌ[ý aÇ³V(Ì[ýç)EõçÌ[ý aÇmS 

    aÇEÇõ]çÌ[ý ]ç Ì[ý]S XÝÌ[ý(Lç)Š EÇõ_ 

    YçÌ[ýç[ýçÌ[ý aÇWýç Ì[ýa YÉÌ[ý (XÝ)

»Jô2. `ÒÝc÷ãÌ[ý [ýÌ[ý ×[ýãVc÷(Lç)×WýY ×[ý[ýçc÷ 

    V×_Tö ×Ì[ýYÇ åVc÷ å`b a] [ýçc÷ 

    a€X a]Éc÷ é[ý×Ì[ý ]V (sajjana)
    Vçc÷ å]ì×X c÷ÖVË-åGc÷ XçVÇêY (XÝ) 

»Jô3. %ç×V åV[ý åV([ýç)×V ]ÊªÌ^ 

     aX(Eõç)×V ×[ýXÇTö Eõç(]ç)×V b¯GÇS 

     c÷(Ì[ýç)×V ]WýËÌ^ Ì[ý×c÷(Töç)×V ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)×V [ý×³VTö

     ×[ý[ýç×V ]V c÷Ì[ýS (XÝ) 


Gujarati

~É. {ÉÒ qö«É ­÷É´É±Éè NÉÉHí {Éà({Éè){lÉ ´ÉÉeô{ÉÖ ­÷É©É 

+. ´Éàqö ¶ÉÉ»mÉ ~ÉÖ­÷ÉiÉ©ÉÖ(±É)Ê}É 

    {ÉÒ´Éà NÉÊlÉ(«É){ÉÖSÉÖ ©ÉÉè­÷ ¥Éè`Ãò`Öò NÉ{ÉÖHí ({ÉÒ)

SÉ1. »ÉÉ­÷-»ÉÉ­÷ HíÉ{lÉÉ­÷ SÉ­÷ ©Éqö 

    Ê´ÉqöÉ­÷ »ÉÖ{qö(­÷É)HíÉ­÷ »ÉÖNÉÖiÉ 

    »ÉÖHÖí©ÉÉ­÷ ©ÉÉ ­÷©ÉiÉ {ÉÒ­÷(X)~lÉ HÖí±É 

    ~ÉÉ­÷É´ÉÉ­÷ »ÉÖyÉÉ ­÷»É ~ÉÚ­÷ ({ÉÒ)

SÉ2. ¸ÉÒ¾ú­à÷ ´É­÷ Ê´Éqàö¾ú(X)ÊyÉ~É Ê´É´ÉÉ¾ú 

    qöÊ³lÉ Ê­÷~ÉÖ qàö¾ú ¶ÉàºÉ »É©É ¥ÉÉ¾ú 

    »ÉVWð{É »É©ÉÚ¾ú ´ÉäÊ­÷ ©Éqö 

    qöÉ¾ú ©ÉÉäÊ{É ÀúqÃö-NÉà¾ú {ÉÉqÖö~Éä ({ÉÒ) 

SÉ3. +ÉÊqö qàö´É qàö(´ÉÉ)Êqö ©ÉÞN«É 

     »É{É(HíÉ)Êqö Ê´É{ÉÖlÉ HíÉ(©ÉÉ)Êqö ºÉeÃôNÉÖiÉ 

     ¾ú(­÷É)Êqö ©Éy«É ­÷Ê¾ú(lÉÉ)Êqö l«ÉÉNÉ­÷É(X)Êqö ´ÉÎ{qölÉ

     Ê´É´ÉÉÊqö ©Éqö ¾ú­÷iÉ ({ÉÒ) 


Oriya

`. _Ñ ]¯Æ eþÐgÒmþ NÐL Ò_(Ò_)«Æ gÐX_Ê eþÐc 

@. Òg] hÐ±Æ `ÊeþÐZcÊ(mþ)_ïÞ 

    _ÑÒg N[Þ(¯Æ)_ÊQÊ ÒcÐeþ ÒapÊ N_ÊL (_Ñ)

Q1. jÐeþ-jÐeþ LÐ«ÆÐeþ Qeþ c] 

    gÞ]Ðeþ jÊt(eþÐ)LÐeþ jÊNÊZ 

    jÊLÊcÐeþ cÐ eþcZ _Ñeþ(SÐ)©Æ LÊmþ 

    `ÐeþÐgÐeþ jÊ^Ð eþj `Ëeþ (_Ñ)

Q2. hõÑkþÒeþ geþ gÞÒ]kþ(SÐ)^Þ` gÞgÐkþ 

    ]fÞ[ eÞþ`Ê Ò]kþ Òhi jc aÐkþ 

    j³Æ_ jcËkþ ÒgßeÞþ c] 

    ]Ðkþ Òc×_Þ kóþ]ç-ÒNkþ _Ð]ÊÒ`ß (_Ñ) 

Q3. A]Þ Ò]g Ò](gÐ)]Þ cóNÔ 

     j_(LÐ)]Þ gÞ_Ê[ LÐ(cÐ)]Þ iXçNÊZ 

     kþ(eþÐ)]Þ c^Ô eþkÞþ([Ð)]Þ [ÔÐNeþÐ(SÐ)]Þ gtÞ[

     gÞgÐ]Þ c] kþeþZ (_Ñ) 


Punjabi

a. `v ]h jsmk~ IsE `¡(`~)`Y msU`x jsg 

A. m~] osnZ axjsXgx(k)u`` 

    `vm~ IuY(h)`xMx g¨j d~°Sx I`xE (`v)

M1. nsj-nsj Es`Ysj Mj g] 

    um]sj nx`](js)Esj nxIxX 

    nxExgsj gs jgX `vj(Os)aY Exk 

    asjsmsj nx_s jn ayj (`v)

M2. o®vpj~ mj um]~p(Os)u_a ummsp 

    ]ukY ujax ]~p o~o ng dsp 

    n°O` ngyp m¤uj g] 

    ]sp g¬u` up®]-I~p `s]xa¤ (`v) 

M3. Asu] ]~m ]~(ms)u] ug®Ii 

     n`(Es)u] um`xY Es(gs)u] oUIxX 

     p(js)u] g_i jup(Ys)u] YisIjs(Os)u] mu`]Y

     ummsu] g] pjX (`v) 

